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Современное информационное общество 
характеризуется высоким уровнем коммуни-
кации on-line, что, безусловно, не могло не по-
влиять на серьезные изменения в системе язы-
ка на всех его уровнях. 

Почему в нашей статье мы рассматриваем 
именно фонолого-графический уровень мета-
языка интернет-коммуникации? Необходимо 
заметить, что для условно фонетического уров-
ня метаязыка интернет-коммуникации харак-
терно отсутствие орфоэпической нормы в ее 
традиционном понимании, поскольку общение 
в Сети – это интеграция устной и письменной 
речи, которая характеризуется спонтанностью, 
неподготовленностью, высокой скоростью об-
мена сообщениями, элементами игры и, самое 
главное, диалогичностью. 

В процессе создания письменного сообще-
ния адресант опирается на знание языка, не-
вольно мысленно проговаривает текст сообще-
ния с соблюдением орфоэпической нормы. 
Здесь уместно привести цитату Л.П. Рыжовой, 
которая, опираясь на теорию диалогичности и 
полифонии М.М. Бахтина, пишет: «В широком 
смысле слова диалогические отношения возни-
кают – и это очень важно – даже в отсутствие 
непосредственного обмена репликами в силу 
смысловой общности высказываний. …Моно-
логический (письменный) текст диалогичен, т. к. 
«он на что-то отвечает, что-то отвергает, что-то 
утверждает, он предполагает возможные ответы 
и замечания, ищет поддержки и т. п.»1. Адресат, 
получив сообщение, мысленно приступает к его 
чтению, также интуитивно проговаривает текст, 
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поскольку владеет искомой орфоэпической нор-
мой. Таким образом, владение орфоэпической 
нормой способствует установлению взаимопо-
нимания между адресантом и адресатом.

В процессе реализации диалога в Сети 
пользователь за единицу времени принимает и 
отправляет значительное количество сообще-
ний, что несоизмеримо больше по сравнению 
с количеством информации, обрабатываемым 
индивидом в реальном режиме коммуника-
ции за ту же единицу времени. Причем диа-
логу в Интернете свойственна асинхронность, 
поскольку не всегда на реплику отправителя 
информации возможно получение незамедли-
тельного ответа, что для адресанта ни в коей 
мере, как нами уже было сказано выше, не оз-
начает детерминации присутствия в режиме 
диалогического общения. Кроме того, общаясь, 
например, в чате, пользователю единовремен-
но предоставляется вся палитра сообщений –  
других участников интеракции. Например, в од- 
ном из англоязычных чатов за период времени с 
20.16 до 20.26, т.е. всего за 10 мин присутствия  
в режиме активной коммуникации, было разме-
щено более 90 сообщений, которые практически 
одновременно были прочитаны 18 пользовате-
лями, находящимися в разных точках Земного 
шара, причем каждый из них в той или иной мере 
вступал в диалог с другими пользователями, что 
в реальном режиме общения осуществить не 
представляется возможным2. Безусловно, столь 
высокая скорость и активность индивидов в 
Сети не может не отразиться на языке общения, 
который в процессе глоттогенеза приобретает 
новые характеристики и становится метаязы-
ком, которому присущ свойственный только ему 
фонолого-графический уровень. 

В этом отношении очень важной характери-
стикой метаязыка являются слоговые сокра-
щения, которые в подавляющем числе случаев 
образуются при  редукции простых слов, и глав-
ной операцией, приводящих к их появлению, 
является усечение материальной оболочки сло-
ва. Приведем примеры слоговых сокращений на 
материале русского, английского и испанского 
метаязыков. В образовании слоговых аббреви-

атур участвуют все части речи: имя существи-
тельное, имя прилагательное, имя числитель-
ное, предлог, личное местоимение и т. д.3

1. Начально-слоговые сокращения, в кото-
рых сохраняется начальная часть слова, а ко-
нечная усекается: 

sig < signature (англ. – подпись),
edu < education (англ. – образование),
gig < Gigabytes (англ. – гигабайт),
спок (ночи) < спокойной ночи,
Porfa < por favor (исп. – пожалуйста).
2. Конечно-слоговые сокращения, где со-

храняется конечная часть, но усекается началь-
ная: 

bot < robot (англ. – робот),
myth < netmyth (англ. – миф интернета),
tas < estás (исп. – находишься),
бук < ноутбук.
3. Стяжения – слоговые сокращения, в кото-

рых сохраняются слоги из начальных и конеч-
ных частей слов: 

caps < capitals (англ. – заглавные, пропис-
ные буквы),

qy < query/enquiry (англ. – запрос),
acaba < akba (исп. – заканчивает),
как-нить < как-нибудь,
рeeps < people (англ. – люди),
еntrao < entrado (исп. – вошедший).
4. Диарезы:
incrible < increible (исп. – невероятный) – 

на ассимилятивной основе,
indval < individual (исп. – индивидуальный) –  

на ассимилятивной основе,
informal < informal (исп. – неформальный),
птом < потом,
agn < again (англ. – снова).
5. Эпентезы:
salu2 < saludos (исп. – привет),
ala2 < helado (исп. – мороженое) – на асси-

милятивной основе,
100pre < siempre (исп. – всегда) – на асси-

милятивной основе,
Ко6ка < кошка.
6. Комбинированные
brma < broma (исп. – шутка) – слоговое со-

кращение + диареза,
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brbja < burbuja (исп. – пузырек) – слоговое 
сокращение + диареза,

buskr < buscar (исп. – искать) – слоговое 
сокращение + диареза.

Для фонолого-графического уровня мета- 
языка интернет-коммуникации характерно яв- 
ление ономатопеи. «Ономатопея (от греч. 
onoma, atos – имя и poieo – создавать) – об-
разование слов путем звукоподражания»4. Про-
иллюстрируем данное явление с помощью при-
меров: jajaja (исп.) – имитация смеха; jejeje 
(исп.) – имитация смеха; zzzzz (исп.) – ими-
тация звука (сопения) во время сна; pla plas 
(исп.) – имитация аплодисментов; muac (исп.) –  
имитация звука при поцелуе; хахахаха (рус.) – 
имитация смеха; чмок (рус.) – имитация звука 
при поцелуе; хихихи (рус.) – имитация смеха; 
мммммммммм (рус.) – имитация звука выра-
жения удовольствия и т. д.

Характерным явлением испанского вари-
анта метаязыка интернет-общения на фоно-
лого-графическом уровне является слоговая 
афереза (удаление, пропуск) и опущение на-
чальных звуков. Испанский лингвист С. Pons 
объясняет этот феномен как имитацию детской 
речи, для которой характерна ализия (выпаде-
ние гласных), нарушение порядка фонем, пере-
становка фонем, растягивание гласных и со-
гласных фонем и т. д.5 Например: quе pacha? 
(исп. ¿qué pasa? – что происходит?); uedo 
(исп. puedo – могу); tas o no tas (исп. ¿estás o 
no estás? – ты здесь или нет?); si toy (исп. sí, 
estoy – да, я здесь); asias (исп. gracias – спа-
сибо); enga (исп. venga – иди ко мне); onde 
taissssssssssssssssss (исп. ¿dónde estás? – где 
ты?); olaaaaaaaaaaaaaaааааа (исп. hola – при-
вет) и т. д. 

Явление имитации детской речи характерно 
не только для пользователей испанского сегмен-
та интернета, но и для русскоговорящих поль-
зователей. Приведем примеры: плифетик –  
привет; Как делифки? – Как делишки?; воть –  
вот; дааааааааааааааааааааааа – да; нееееее-
ееееееееееееееет – нет и т. д. 

В продолжение исследования испанского 
варианта метаязыка на фонолого-графическом 

уровне следует отметить, что наблюдается сле-
дующие трансформации:

1. Замена буквы «ñ» на буквосочетание «ni» 
с целью приближения на письме носовой фоне-
тической реализации [ņ] к сочетанию гласных 
[ia]. Например: ninio (исп.) вместо niño – ребе-
нок; anio (исп.) вместо año – год; otonio (исп.) 
вместо otoño – осень и т. д.

2. Замена буквы «ch» или «c» на «х» с це-
лью имитации фрикативного звука. Например: 
muxo (исп.) вместо mucho – много;  soxio (исп.) 
вместо socio – участник; xat (исп.) вместо chat –  
чат и т. д. 

Следует заметить, что в историческом про-
цессе формирования испанского языка интер-
вокальная буква «ch» прошла определенные 
этапы в своем становлении. Российский линг-
вист Ю.В. Романов пишет: «Важно подчер-
кнуть, еще одно интересное обстоятельство, 
иными словами, сохранение открытых ударных 
гласных «e» и «o» перед буквосочетанием «ct», 
которое в кастильском языке трансформирова-
лось в аффрикату ch [ĉ]»: pectu >peito > pecho, 
nocte >noite > noche»6.

Таким образом, буква «ch» продолжает 
свою эволюцию в испанском варианте метая-
зыка интернет-коммуникации.

3. Замена дифтонга «ue» на монотонг «o» 
для придания некоторой вульгаризации произ-
ношению с целью присвоения роли предста-
вителя «низких» социальных слоев населения. 
Например: pos (исп.) вместо pues – таким об-
разом; volo (исп.) вместо vuelo – полет; sonio 
(исп.) вместо sueño – мечта, сон и т. д.

Остановимся более подробно на данном фо-
нетическом явлении и обратимся к истории ис-
панского языка. В процессе эволюции фонети-
ческой системы иберийского романсе (romance 
ibérico) наблюдался обратный процесс, а имен-
но: активная дифтонгизации «ǫ» (звук [о] –  
открытый), которая началась еще в начале IV ве- 
ка и шла в два этапа. Ю.В. Романов пишет: 
«Данный процесс проходил в два этапа: o > uo >  
ue. В то же время R. Menédez Pidal подчерки-
вает, что процесс носил колебательный харак-
тер как в отношении постановки словесного 
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ударения, так и в диахроническом плане. Этот 
феномен можно наглядно увидеть в литератур-
ных произведения, таких как «El cantar de mío 
Cid» – «Песнь о моем Сиде», написанном по-
сле 1195, но до 1207 года неизвестным певцом-
хугларом, и в других работах: 

Vio puertas abiertas e uсǫs sin cаñados...
...así como llegó a la puorta, bien cerrada7.
Далее Ю.В. Романов пишет: «В настоящее 

время в астурийском диалекте мы встречаем 
примеры, которые соответствуют процессу 
дифтонгизации иберийского романсе и кото-
рые можно представить несколькими вариан-
тами, например: [pwórta], [pwérta], [púorta], 
[púerta] и т. д.»8.

4. Выпадение начальной буквы «h», напри-
мер в приветствии «ola» исп. hola – привет, что 
также имеет свои исторические корни. 

В данном случае прослеживается иберий-
ский субстрат в испанском языке. Лингвист 
Е.В. Литвиненко пишет, что для иберийского 
субстрата на фонетическом уровне характерно: 
«Переход от начальной латинской f к h (аспи-
раторной), а затем к h (немой). <…> В настоя-
щее время h (аспираторный) сохранился лишь 
в Экстремадуре и Андалузии»9.

Таким образом, в метаязыке интернет-ком-
муникации немая буква h выпадает при созда-
нии письменных сообщений.

Приведем еще несколько примеров транс-
формаций на фонолого-графическом уровне ис-
панского варианта метаязыка: 1) причастия без 
конечной согласной «d»: entrao (исп.) entrado 
– вошедший, dao (исп.) dado – данный; 2) наре-
чия и предлоги, в которых отсутствует послед-
ний слог: na (исп.) nada – ничего; pa (исп.) para 
– для; 3) слова, в которых отсутствует конечная 
согласная «s»: ma o meno (исп.) más o menos 
– более или менее; 4) замена конечной гласной 
«a» на «@»: tod@ (исп.) toda – вся; 5) замена 
начальной согласной «p» на согласную «x»: xa 
ti (исп.) para ti – для тебя; xq? (исп.) ¿por qué? –  
почему? и др. 

Анализируя данные примеры, мы можем 
увидеть, что первые три примера – это явле-
ние, которое характеризует испанскую устную  

разговорную речь в реальной ситуации обще-
ния «лицом к лицу», что легко транслировалось 
в испанский вариант метаязыка интернет-ком-
муникации. Таким образом, это еще раз под-
черкивает разговорный стиль общения в сети  
с характерными для него особенностями. 

Следует заметить, что одно слово или фраза 
могут испытывать на себе сразу несколько ви-
дов трансформаций, описанных выше. 

Важно подчеркнуть, что, как правило, инте-
ракция в интернете свободна от национальных 
диалектов, говоров, наречий, акцентов и т. д., 
что позволяет интерактантам быть раскрепо-
щенными и свободно осуществлять коммуни-
кацию on line. Однако графика испанского язы-
ка позволяет транслировать такие характерные 
его фонетические оcобенности, как «seseo»  
и «ceceo». Например, «grasias» вместо «grаcias» –  
спасибо; «servesa» вместо «cerveza» – пиво; «eza 
costumbre»  вместо «esa costumdre» – эта тра-
диция; «ez que»  вместо «es que» – дело в том, 
что  и т. д. Данное явление можно рассма-
тривать двояко. С одной стороны, это – игра,  
а с другой – возможность, находясь в отдале-
нии от Родины,  встретить земляков в интернет-
пространстве и продолжить общении с ними. 

Таким образом, по нашему мнению, диа-
лектные различия могут нивелироваться по 
мере общения носителей языка в интернете,  
т. к. общение происходит между людьми из раз-
личных зон. С одной стороны, это может при-
вести к отмиранию диалектных разновидно-
стей языка в невиртуальной среде. Но, с другой 
стороны, такой важный компонент диалектов 
как фонетическое расхождение с нормативным 
языком вряд ли будет меняться. Однако грам-
матика и лексика, предполагается, могут под-
страиваться под общепринятую норму. Кроме 
того, возможно, возникнет своего рода койне 
русского языка – упрощенный общераспро-
страненный диалект, который также будет ис-
пользоваться в устном общении.

Мы предполагаем, что процессы, харак-
терные для испанского языка, происходят и в 
других национальных вариантах метаязыков 
общения в сети интернет. 
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Говоря о фонолого-графическом уровне ме-
таязыка интернет-коммуникации, важно оста-
новиться на вопросе просодии (греч. prosodia –  
ударение, припев). Словарь лингвистических 
терминов предлагает следующее определение: 
«Просодия – 1. Общее название для сверхсег-
ментных свойств речи. А именно: высоты тона, 
длительности (количества) и громкости (силы, 
амплитуды). 2. Учение о принципах и сред-
ствах членения речи и соединения расчленен-
ных частей, таких как повышение и понижение 
основного тона (мелодия), расстановка более 
или менее сильных ударений (динамика), отно-
сительное ускорение и замедление речи (темп) 
и разрыв произнесения (пауза)»10.

Безусловно, традиционные знаки препи-
нания, такие как восклицательный и вопро-
сительные знаки, используются в интернет-
коммуникации для передачи восклицательной 
и вопросительной интонации. Однако их роль 
не сводится только к реализации генетически 
заложенного в них значения как компонен-
тов знаковой системы. Например, восклица-
тельный знак может служить для разделения 
сплошного потока слов в сообщении, привле-
чения внимания и т. д. 

В метаязыке общения в Сети важная роль 
отводится эмотиконам как знакам – носителям 
определенной интонации и настроения. «Эмо-
тикон (< англ. еmotion – чувство, эмоция) –  
графический значок (идеограмма) или набор 
текстовых символов, применяемый при вирту-
альном общении пользователями интернета и 
мобильной связи для обозначения определен-
ной эмоции»11. Эмотиконы имеют и другое наи-
менование – смайлики (от англ. smile – улыбка) –  
пиктограммы, изображающие эмоцию. Радост-
ная эмоция – это повышение интонации, что под-
крепляется «улыбающимся» смайликом – :-). 
Печальная эмоция – это понижение интонации, 
для демонстрации которой, используется дру-
гой смайлик – :-(.

Смайлики предназначены для того, чтобы 
более полно и разнообразно дополнить смысл 
высказывания, уточнить его экспрессивно-ин-
тонационную окраску. 

Эмфаза при интернет-коммуникации до-
стигается за счет того, что вместо пропис-
ных букв используются заглавные. Напри-
мер: «ПАЗВАНИ МНЕ СЕДНЯ ВЕЧЕРОМ»; 
«ME GUSTA ESTA CONVERSACION! OLA A 
TOD@SSSSSS!» (исп.) вместо «Me gustsa esta 
conversación! Hola a todos! – Мне нравится эта 
беседа! Всем привет!». 

Интересна просодическая функция много-
точия в метаязыке интернет-коммуникации, ко-
торому в данном случае отводится роль паузы. 
Например: «Харашо…. я падумаю….»; «prob-
lemas…. de….. maria….» (исп.) вместо «Los 
problemas son de María – Проблемы исходят от 
Марии».

Говоря об ударении как о компоненте про-
содии, следует остановиться на некоторых его 
особенностях, в нашем примере – на испанском 
варианте метаязыка интернет-коммуникации. 

В испанском языке графическое ударение 
ставится над ударными гласными, выполня-
ет грамматическую и словоразличительную 
функцию. Последняя служит для определения 
значения слова. Участники Интернет-комму-
никации, порой из-за отсутствия технических 
возможностей, а чаще всего из-за отсутствия 
времени, опускают данные графические уда-
рения и «тильду» (от ит. tilda) – типографский 
знак в виде изогнутой черточки, которая ста-
вится над буквой. В испанском языке тиль-
да ставится над согласной n → ñ. Если при 
общении в Сети не соблюдается это правило, 
то данное обстоятельство может привести к 
ошибке и, следовательно, к неправильному по-
ниманию содержания сообщения: например, 
в испанском языке solo – это прилагательное 
одинокий, а sólo – это наречие только; trabaje –  
сослагательное наклонение первого лица гла-
гола trabajar, а  trabajé – простое прошедшее 
время первого лица глагола trabajar; nina – это 
имя собственное Нина, а niña – девочка. По-
скольку в Интернете не принято писать имена 
собственные с заглавной буквы, то в послед-
нем случае может произойти путаница. Поэто-
му при невозможности постановки тильды или 
просто по своему желанию участники комму-
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никации вместо согласной используют «ñ» со-
четание двух согласной и гласной букв – «ni», 
о чем уже было сказано выше. 

Безусловно, интересен вопрос ритма и 
рифмы, в нашем исследовании это можно 
увидеть на примере английского варианта ме-
таязыка Leetspeak. Важно заметить, что на 
сегодняшний день устный вариант Leetspeak 
не получил широкого распространения среди 
пользователей сети. Однако Leetspeak – это 
язык с фиксированным ударением; эффект до-
стигается пользователями, которые выбирают 
и комбинируют созвучные слова или специ-
ально «кодируют» их для того, чтобы они мог-
ли рифмоваться. Например, фраза «roffle my 
woffles». Читая данное предложение, мы сразу 
же заметим две ошибки в Leetspeak: неправиль-
ное написание слова «roffle», которое является 
производным от акронима ROFL – rolls on the 
floor laghing – катаюсь по полу от смеха12; и 
неправильное написание слова «woffles», про-
изводного от акронима WOLF – witness one line 
followup – неостроумная строка в развитие 

предыдущей шутки13. Тем не менее прочитав 
искомую фразу, мы ощутим ее рифму и ритм. 
Или, например, другая трансформация акрони-
мов ROFL и WOLF – «roxorz your boxorz», где 
также достигается рифма и ритм. Иными сло-
вами, с целью построения рифмы и достиже-
ния ритма фразы пользователь осознанно идет 
на нарушения в написании слов метаязыка, в 
данном случае Leetspeak.

Таким образом, вне всякого сомнения, на 
основании приведенных выше примеров мы 
не можем судить о грамотности/безграмотно-
сти участников интеракции. Безусловно, это 
прежде всего игра, неформальное поведение 
участников общения в сети как одна из важней-
ших характеристик интернет-коммуникации. 
Важно, чтобы партнеры по общению понима-
ли, что это игра, своего рода театр, виртуаль-
ная сцена со своими правилами и традициями, 
распределением ролей, гримом и костюмами. 
Роль нужно сыграть, но, сняв маску, необходи-
мо вернуться в реальную жизнь, которая также 
выстраивается и живет по своим законам. 
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